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often encountered, and also not all subjects cadelveloped materials. Accordingly, in order for
the teacher to have decent material for classdsvilameet all the requirements and fulfill the
tasks assigned to the teacher, the teacher musivbkved in the process himself and be able to
create his own resource with his own efforts ineorfbr the work to be of high quality. This can
be the creation of your own specific tasks on wasionline sites, or self-created material for
training (table, presentation, video and audio mal® etc.). This solution is based on a huge
range of teacher skills: analysis of existing imhation resources, selection of a learning platform,
creation of your own resources. This determinesptioéessionalism of the teacher.

In the course of the study, we examined the maimimmg formats — face-to-face and distance
learning formats, as well as an analysis of eacthe$e formats and their differences. We have
identified the main advantages and disadvantagabheoflistance learning format. Tlobject of
our researchwas a new form of the educational process — thmdob of distance learning.

After analyzing the formats of full-time and distanlearning, we came to a conclusion. De-
spite the relevance of the transition to distama@ring due to the epidemiological situation in the
world and the variety of online resources, distalea@ning cannot fully serve as a full-fledged
education, it has a number of its disadvantagedingato ineffective learning.

The problems of ineffectiveness of distance leagrdascribed in the abstract are based on the
understanding of how these shortcomings, on thehamal, can slow down the learning process,
and on the other, serve as an impetus for the dpwent and mastery of new knowledge by stu-
dents. The above problems show that even in théegbwf distance learning, in which learning
takes place at a distance, there are ways to shb/enain issues associated with the inefficiency
of distance learning. The essay examines the maiblgms faced by a teacher and a student
when switching to a distance education format. Badblem-task for a teacher and a student in
the process of acquiring new knowledge is describedore detail.
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B cmamve ananusupyromces mexomopule KynvmypHsle ocobennocmu FOdxcuoii Kopeu, komopule
MO2Ym OMPUYAmMenbHO CKA3AMbCsA HA 8OCIPUAMUL KYAbMYPbl U MeHmaiumema cmpanvl. B npeo-

-165-



CMABIEHHOM UCCIe008aHUU NPOoAGAIOmca xapakmephvle 0 FOxcnou Kopeu, no neopounapmsie 0
Poccuu, ocobennocmu scusnu. B xode g3aumooeticmaus 08yx Kyibmyp HEeNOHUMAHUe ONpedensiemcs
APKUM KOHMPACMOM 80 8CeX Chepax HeusHeOesimeIbHOCmU AH0ell Kaxcoou U3 08yX CIMpaH.

Knrouesvie cnosa: xynomypuwiti wok, FOdcnas Kopesi, ocobennocmu xynvmypwl, Kyivm eobl,
«Konenuw», niacmuueckas Xupypausl, makmuibHOCHb.

CULTURE SHOCK IN SOUTH KOREA

This article analyzes some of the cultural charasties of South Korea that can negatively affect
the perception of the culture and mentality of tdoaintry, namely, those situations that can cause
culture shock among tourists. The research revé@speculiarities of life characteristic of South
Korea, but extraordinary for Russia.

Keywords. culture shock, South Korea, cultural peculiastifood cult, «Konglish», plastic
surgery, tactility.

Traveling, people face the distinctive featureghefculture that may surprise and even shock you.
Travel is an essential part of human life thesesdBgople travel for completely different reasdos:
some people, travel is a hobby, someone wantsoten their horizons in this way, for others iams
important part of work and someone just wants ke & break from their routine and change the envi-
ronment, thereby learning something new outsidief country. Whatever purpose of your visit you
set before traveling abroad, one way or anothemjtithave to face certain moments in the culture o
mentality of a foreign country, which can greatly@ise you and even cause a culture shock. Some
situations in South Korea can cause some inconneaiand leave some negative impressions about
traveling to this beautiful country.

The purpose of the research is to familiarize \whtt peculiarities of Korean Culture.

The main tasks to be highlighted in the paper are:

1) Learn the difference between the cultures of taantries: Russia and South Korea;

2) Reveal traditional aspects in the work plac&adith Korea;

3) Consider the examples of words borrowed fromlighgn the Korean language.

What is the meaning of the definition of culturexsk? Culture shock is the feeling of disorienta-
tion experienced by a person who suddenly beconwedvied in an unfamiliar culture, lifestyle, or set
of relationships between residents of a particctamtry.

The culture of Korea is quite different from thdtRussia and quite often, such differences can
cause immobility among tourists. The very firshthihat can be eye-catching for international peopl
and make a deep impression when they are in Keréteeicult of food: a huge number of restaurants
and cafes of all cuisines of the world, at evegpdhere are stalls with food, food delivery at &ime
of the day. The main specificity of Korean cuisiaghe hot pepper taste of the dishes. This caa be
big concern for tourists who do not like spiceshave stomach problems. The second most common
reason for misunderstandings is the activities tftggethers with colleagues”) after work, namely
“hoeshchik” (in short’®] 4]”). This event is quite traditional and everyoreats it as the official duty,
especially if your boss invites you. Employees aamafuse it because then it will be considereldeo
an insult and disrespect to a person who invitad yo fact, among your subordinates this does nhot a
all look like work because conversations are cotetut a heart-to-heart manner, no one even wies t
touch upon the topic at work. If there is a jokeromg this wonderful company, then no one will mind
laughing at him heartily. This particular fact wibt be disrespectful. After this rest, Koreanstbgr
with their boss usually go to karaoke to continpeaking and set a powerful community spirit. The
most important rule is not to refuse!

The third thing is reckoned to be one of the mogidrtant and necessary factors in the linguistic
respect. It is the translation rules or the leviebenetration of the English language into Kordan.
Korea, there is even a name for this aspect whictailed "Konglish" (from the Korean language
“F =2 Al%). “Konglish” became widespread in the Republidafrea as a result of the cultural influ-
ence of the United States. The process of indligateon began in the Republic of Korea only in the
20th century and proceeded in parallel with theoghiction of the country to the world of Western
culture. The Korean language bears traces of thisi@gmenon. It contains many borrowings from
Western European languages including English, wtéehe through the Japanese language.

Nowadays, many linguists talk about "English fevierKorea. The use of English words in eve-
ryday conversations, advertisement and entertaihisemow considered more fashionable and rele-
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vant in Korea than ever before. However, this usageoften lead to misunderstandings due to chal-
lenges with pronunciation, grammar and vocabulsigny of the phenomena of “Konglish” are based
on the so-called direct translation. Adequate tediog implies not so much translation of wordsoas
the concepts behind these words. And these conoeptde very different.

Here are some examples of word borrowing:

1) 72> [ mKkrockl] — «juice» —Cok;

2) Ul¥ 7}= [menm kams | — «business card»xpenuTHas kapra;

3) A [ xonu | — «coffee» «ode.

4) 2271 Ao [ckun keo] — «SKin care» epencTpa 10 yX0y 3a KOXEii;

5) 3 E [xommoT0] — «COMPULEr» KOMIBIOTE;

6) 29 [kxon namén] — oT ci0Ba «CUP» —CTaKaH, TO €CTh JIaMia GICTPOro HPUTOTOBICHHS;

7) "y 5o [ mammKI00 | — «manicure» MaHuKIop;

8) w}o] v}o] [ nau nau | — bye-bye» -oka-noka.

Koreans are very proud of their language, whichngjue and unlike other languages. However,
the modern generation is paying more and moretaiteto the English language, which is primarily
due to its demand in the Korean and world laborketarSecondly, English is the language of world
communication so Koreans also want to assert tHeesand learn the language spoken by about 1.5
billion people around the world.

One of the most interesting moments that may sseitourist who has come to South Korea in
the same sex touching. Here it is considered ateplnormal to hold hands, hug and touch each
other to people of the same gender. In South Kareaa common practice for boys, girls and men to
touch each other. They do it non-stop. For thens ltke a handshake. At first glance, it may seem
that there is something more than an ordinary @isbip between them but there is really nothing in
this no hint of a relationship, except as a matatamn of friendliness. This behavior is also conmmo
in the relationship between students and the teatheonfirms that you are of the same gender. In
general, in the environment in which people mowa) gan rarely see a purely formal relationship.
The Koreans are all backed up with friendly patstenshoulder, neck massages and hair games. This
is common even in high school and among felloweez Do not be surprised when you see the
same situation between two Korean women holdingi$ian walking arm in arm in Korea. This kind
of gesture, calleé®”3 7|t} (paljjangkkida). It means they show their clodatienship and their bond
as strong as sisters. You can often see two Kastmients doing this. You may also see such interac-
tion between a daughter and a mother. It is adhegesture, so do not be embarrassed when you see
it on the street. And it is necessary to rememihar such a gesture is acceptable only for peopkecl
to each other. If you are not familiar with the @@ or he is not your friend, do not neglect tlatilta
ity and touch once again to the interlocutor as ¢lain alienate him offend and even scare.

The next reason for culture shock, which reallpaisthes foreigners who have visited Korea for
the first time, is plastic surgery. According tattics, every second resident of South Korea &etw
the ages of 19 and 29 goes under the knife. Iteaboth a man and a woman. There are 2,330 prac-
ticing plastic surgeons in the country (the highasthe world!). For many residents these surgeries
have become quite commonplace almost like goingihg.

The boom in the K-pop wave (Korean pop) has noy oevolutionized the world's music charts
but has also created new standards of beauty. Ypeaople across East Asia are striving to look like
their favorite idols: with wide-open eyes, smalagiht noses and pointed chins. Therefore, it is no
surprising that South Korea is the most populantryuor plastic surgery. Koreans even have a girin
term that gives preference to outwardly more aitracandidates.

In addition to a well-written resume and positieferences, most employers want to have a good-
looking employee in their company. According touavey of 760 companies, 93 percent of firms in-
dicated that they make hiring decisions based person's appearance.

From childhood, the standards of beauty imposethéysociety affect the people, so they have to
meet these standards to be more successful intive f Therefore, plastic surgery is routine foréo
ans. Many parents give their kids beauty transfaonacertificates for high school graduation pre-
sents. According to the survey, 41.4 percent oft¢le@agers surveyed said they dream of having dif-
ferent plastic surgeries. Young men and womeneir B0s show pictures of pop stars and say this is
how they want to look like. The celebrities set Kmrean beauty standards. They are neat features,
porcelain skin and shiny hair. The most frequemngjesies that both females and the males desire to
undergo are:

- 167 —



1) Plastic surgery of the impending eyelid (blepipéasty).

One of the most popular surgeries is "double eygesy". According to local experts, many cli-
ents complain that their eyes look puffy and srdaé# to the lack of a crease in the upper eyelid.

2) Surgical procedure to reduce the jaw.

The reference (by Korean standards) chin should-blkaped. If nature has not rewarded such an
operation to change, the jaw will help. During tigeration (it lasts a couple of hours on average),
piece of the lower jaw is cut off.

3) Surgery to change the nasal septum (rhinoplasty)

For many clients of Korean clinics, rhinoplastytlie best surgery. Despite the complexity and
longer rehabilitation. It allows to eliminate extal defects and serious anatomical disorders Igadin
a failure in the respiratory system.

- Changes in the shape of the tip of the nose.

- Asymmetry corrections.

- Elimination of excessive congestion of the wingshaf nose.

- Smoothing the hump on the back of the nose.

4) "Cherry Lips" / Lip Plastics.

In the past, many people felt attracted by the pllips of Angelina Jolie but now Koreans prefer
a technique in which the filler is injected intolpitwo areas and the lips become like two liquid-be
ries. While women in Western countries use fillersnake their lips plumper and fuller, some Asians
have their lips sutured. The incision is made althregvermilion border — the line of contact between
the outer lip and the inner, mucous membrane. A glaboth fabric is removed a seam is applied
along the line of their contact.

Plastic surgery procedures per 1,000 population

0 2 4 6 8 10 12 14
South Korea 0.65
Greece NG e | | 0.14
Italy | ] || 0.70
United States 31N
Colombia INNNEGGNSNT T | 0.37
Taiwan 0.18
Japan 0.95
Brazil I | | 1.45
France == 0.46
Mexico N | 0.79
Canada [ T | 0.22
Netherlands I | Non-invasive 0.10
Spain I Skin and hair 0.28
Germany [T || L 0.42
Venezuela I | | 1 Breast 0.14
Australia Eace 0.11
Romania I || 0.10
Saudi Arabia i | j ;::t of body 0.12
Turkey I ] || 0.27
Britain 0.21
Argentina [IEIENIT || 0.13
Thailand | 0.14
Russia 0.23
China I 1.05
India I Total procedures in millions  0.47

No one states that all people must understancgtmewhat shocking and versatile "world" called
South Korea — a country with its own fears, douatistudes and world order. Nevertheless, we should
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respect and appreciate a «secret corner» withaafabhistory and multifaceted culture of South Ko-
rea, especially, if you are visiting this countny wacation. Before arriving, you should familiarize
yourself with her worldview and traditions so tlifatfou face difficulties they would not seem too
strange and "alien" to you. Forewarned is foreatmed
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Braousocmoxckuil cocydapcmeennulii yHusepcumem 3KOHOMUKY U Cepeuca
Braousocmox. Poccus

Meoicvazvikosole nepeeoéqecmte npeo6pa306aHuﬂ npoucmexkaront U3 CMblCI06blX U CMUIEBbLX
ocobeHnocmell aHeIUulicKo2o U PYCCKO2O A3bIKOE. ConocmasumenvHvle acnexmol nepeeoda aHejio- u
PYCCKOA3bIYHO2O 06W€Cl’l/l66HHO'I’!0]ZUW1UH€CKOZO ducxypca 8bIX005IM 34 pamxKu cobcmeenHo CMpyK-
MmypHblX npeo6pa306aHuﬁ. Hpoaﬂaﬂusrupoeae AaHeN0- U PYCCKOA3bIUHbLIE 06t[4€CWl@€HHO'7lOJZMWlM‘l€CKM€
meKkcmol, Mbl BvlOeaUU mpu nammepHa ux op2anu3ayuu. quprl nepe@aqu OYEeHKU OOCWIOGQPHOCWIM
COO6W€HU}1, 011[)6()6]267—!146 CmeneHu KamezopuiHocmu u paaﬂuttm"t 6 xapakmepe pa3zco60pHocmu ca-
3677’1H020/9f€ypHaﬂbH020 mekcma.

Knroueesvie cnoea. 06u4€cmeeHH0-n0ﬂumuquKuﬁ 0uc;<ypc, IK6UBAJIEHMHOCNb, aéekeamyocmb,
mekcm nepeeoéa, OOCWIOGQPHOCI’nb, KamezopuiHocmbs, pad3c060PHOCHb.

INTERLINGUAL TRANSLATION OF MODERN POLITICAL
DISCOURSE

Interlingual translation transformations result frothe semantic and stylistic features of the
English and Russian-language systems. Comparaspects of the political discourse go beyond
structural transformations. Having analyzed Modé&mglish and Russian-language political texts, we
have distinguished three general patterns how t@rage them, providing the validity, degree of
assertiveness and differences in the nature of pepes / magazine texts colloquiality.

Keywords: social-political discourse, equivalence, appr@peness, the target language text,
validity, assertiveness, colloquiality.

In the framework of translating by a native speaKahe target language, one of the most impor-
tant aspects is the issue of interlingual struttuaasformations.
A central issue of this study to investigate different strategies of integlial transformations to
ensure the stylistic appropriateness of the tdaggfuage text to an original one.
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